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 الملخص

تحليلية بين الترجمة التي تنتجها نماذج الذذااء اصطذاناعي الحدي ذة تهدف هذه الدراسة إلى إجراء مقارنة  

والترجمة البشرية، من خلال تقييم أدائهما في ثلاثة محاور رئيسة هي: الدقة اللغوية، والأسلوب التعبيري، 

ومراعاة السياق. وتنبع أهمية الدراسة من التوسع المتسارع في اسذتددام تقنيذاا الذذااء اصطذاناعي فذي 

جال الترجمة، وما ي يره ذلك من تساؤصا حول مدى قذدرتها علذى منافسذة المتذرجم البشذري فذي إنتذاج م

اعتمدا الدراسة المنهج التحليلي المقذار،، إذ تذم اختيذار مجموعذة مذن الن ذو    .ترجمة دقيقة وطبيعية

بشريين، ثذم  المتنوعة في مجاصا مدتلفة، وترجمتها بواساة نماذج ذااء اطاناعي معاطرة ومترجمين

تحليل النتائج وفق معايير لغوية ودصلية وأسلوبية. وأظهرا النتائج أ، نمذاذج الذذااء اصطذاناعي حققذ  

مستوياا مرتفعة من الدقة في ترجمة الن و  العامة والمباشرة، وتميزا بالسرعة واصتساق في الأداء، 

تعابير ال قافية والسياقاا المعقدة. في المقابل، إص أنها واجه  تحدياا في التعامل مع الدصصا الضمنية وال

أظهرا الترجمة البشرية قدرة أابر على استيعاب المعاني العميقة والمحافظة على الد ذائ  الأسذلوبية 

وتدلذ   .وال قافية للن  الأطلي، مما أسهم في إنتاج ترجماا أا ر ملاءمة للسياق وأا ر طبيعية للمتلقي

اصطاناعي يم ل أداة فعالة لدعم عملية الترجمذة وتحسذين افاءتهذا، لكنذي ص يذزال الدراسة إلى أ، الذااء  

بحاجة إلى إشراف بشري في الن و  التي تتالب فهماً دقيقاً للسياق وال قافة والأسلوب. اما تؤاد أهمية 

أفضذل  التكامل بين القدراا التقنية للذااء اصطذاناعي والدبذرة اللغويذة للمتذرجم البشذري للوطذول إلذى

 .النتائج الترجمية

: الذذذااء اصطذاناعي، الترجمذذة ا ليذذة، الترجمذذة البشذرية، الدقذذة اللغويذذة، الأسذذلوب، الكلماا  المتتاييااة

 .السياق، النماذج اللغوية
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Abstract 

This study aims to conduct an analytical comparison between translations 

produced by modern artificial intelligence models and human translations, by 

evaluating their performance in three main areas: linguistic accuracy, expressive 

style, and contextual sensitivity. The importance of this study stems from the 

rapid expansion in the use of artificial intelligence technologies in the field of 

translation, and the questions this raises about their ability to compete with 

human translators in producing accurate and natural translations. The study 

adopted a comparative analytical approach, whereby a diverse set of texts from 

various fields were selected and translated by modern artificial intelligence 

models and human translators. The results were then analyzed according to 

linguistic, semantic, and stylistic criteria. The results showed that AI models 

achieved high levels of accuracy in translating general and straightforward texts, 

and were characterized by speed and consistency. However, they faced 
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challenges in dealing with implicit meanings, cultural expressions, and complex 

contexts. In contrast, human translation demonstrated a greater ability to grasp 

deeper meanings and preserve the stylistic and cultural characteristics of the 

original text, contributing to more contextually appropriate and natural-sounding 

translations for the recipient. The study concludes that AI is an effective tool for 

supporting and improving the efficiency of the translation process, but it still 

requires human oversight for texts that demand a nuanced understanding of 

context, culture, and style. It also emphasizes the importance of integrating AI's 

technical capabilities with the linguistic expertise of human translators to 

achieve optimal translation outcomes. 

Keywords: Artificial intelligence, machine translation, human translation, 

linguistic accuracy, style, context, linguistic models. 

 المقدمة  

 

 خلتية الدراسة  1-

وص   التوليدية،  اصطاناعي  الذااء  نماذج  قادتها  مسبوقة  غير  رقمية  ثورة  الأخير  العقد  العالم خلال  شهد 

التي أطبح  قادرة على إنتاج  (Large Language Models – LLMs) سيما النماذج اللغوية الحدي ة 

، وفهم السياق بدرجاا متفاوتة، وطوصً إلى تقديم ترجماا تشُبي في ن و  متراباة، وتحليل الدااب 

ا ير من الأحيا، الترجمة البشرية في الشكل والمضمو،. وقد أدى هذا التاور المتسارع إلى إعادة النظر 

للمترجم   والمعرفية  اللغوية  القدراا  على  طويلة  لعقود  تعتمد  اان   التي  التقليدية،  الترجمة  منظومة  في 

المعقدةالب والتراايب  الضمنية  المعاني  مع  التعامل  على  وقدرتي  ال قافية  خبرتي  وعلى  تاوّر    .شري،  وقد 

ا لية   الترجمة  مرحلة  من  اصطاناعي  الترجمة    إلى الإح ائيةالذااء  مرحلة  مرحلة  إلى  ثم  الع بية، 

 Geminiو  BERTو  GPTالنماذج اللغوية الضدمة متعددة المهام م ل 

وهذه النماذج ص تقوم فقط بترجمة المفرداا والجُمل، بل تتعامل مع بنية الدااب، وتتعامل مع أا ر من  

لك، ص يزال السؤال لغة في نفس النموذج واصتساق الن ي، والروابط الدصلية، والتلميحاا ال قافية. ومع ذ 

 ماروحًا: هل تستايع هذه النماذج منافسة الترجمة البشرية في الدقة والأسلوب وموثوقية السياق؟ 

 

 مشكلة الدراسة  2- 

بأ،       تظُهر  المهنية  الممارساا  أ،  اص  الذااء اصطاناعي  نماذج  الذي حققتي  الكبير  التقدم  بالرغم من 

 :د من المشكلاا عند التعامل مع الن و  المترجمة آليًا، ومن أبرزها المترجمين ما زالوا يعانو، من عد 

الأدبية   الن و   في  العميق  السياق  اللهجاا  فقدا،  بين  الدقيقة  والفروق  اصسلوبي  والتعبير  والفلسفية 

ى  والمعاني اللغوية مع عدم إي ال التلميحاا ال قافية والدنية والأدبية، وتعاي ترجماا حرفية تدُلّ بالمعن 

 .المق ود 

 :ولذا تنالق المشكلة

 

إلى أي مدى تؤثر نماذج الذااء اصطاناعي الحدي ة على ممارساا الترجمة البشرية من حيث الدقة /س  

 والأسلوب السياق؟ 

 أهمية الدراسة 3-  

 :تتجلّى أهمية هذا البحث في ا تي  ▪

 .معرفيةالتفاعل بين المترجم والبشري والنماذج الذاية من خلال سد فجوة  ▪

 .مقارنة جودة الترجمة البشرية مقابل الترجمة التوليدية من خلال التقديم إطار تحليلي جديد  ▪

 .إبراز قدرة الذااء اصطاناعي التي ص تزال تحتاج إلى تدخل بشري ▪
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  .تحديث مناهج الترجمة بما ينسجم مع التحول الرقمي ودعم البرامج الجامعية ▪

 أهداف الدراسة  4- 

 .في ترجمة ن و  متنوعة LLMs أداء نماذج اللغوية الحدي ةتحليل  ▪

 .مقارنة الترجمة البشرية مع الترجمة الألية وفق معايير علمية: الدقة، الأسلوب، السياق ▪

 .الكشف عن طبيعة الأخااء الناتجة عن الذااء اصطاناعي ▪

 .دراسة سوق العمل وأثر الذااء اصطاناعي على الترجمة ▪

 الدراسة أسئلة 5- 

 ما مستوى دقة الترجمة التي تستدرجها نماذج الذااء اصطاناعي مقارنة بالترجمة البشرية؟  .1

 ما طبيعة اصختلافاا الأسلوبية بين الترجمتين؟  .2

 ما مدى قدرة هذه النماذج على الحفاظ على الن و  والسياق؟  .3

 أداة مساعدة   للترجمة البشرية؟ او  هل يمكن اعتبار الترجمة   بالذااء اصطاناعي بديلًا  .4

 يدود الدراسة  6-

 .أدبية، إعلامية، علمية ق يرة، ون و  ثقافية ن و :تراز الدراسة على  ➢

 .2026نماذج الذااء اصطاناعي حتى عام  العديد من تشمل  ➢

 .تشمل الترجمة الإنجليزية والعربية ➢

 منهج الدراسة  7-

 :تعتمد الدراسة المنهج

الكميالأسلوبياللغوي   الإح ائي  المقار،،،  التحليلي  بشرية ،  تقييم  إجراءاا  إلى   Human) إضافة 

Evaluation 

 

 المصطلحا  الأساسية 8-

 ، موثوقية السياق، الترجمة البشرية، الترجمة الع بية. LLMs) ، النماذج اللغوية الكبيرةالإتقا، الدصلي

 

  التصل الأول: الإطار النظري

   مقدمة 1.1 

تعُد الترجمة من أقدم الأنشاة البشرية، وقد ارتبا  عبر التاريخ بنقل المعارف والأفكار من حضارة       

إلى أخرى. تتراوح تعريفاتها بين اونها “فنًّا لغويًا” وعملية تواطل بين ال قافاا”. وترى نظرية التواطل  

ى بما يلائم المتلقي الجديد. وهي أحد الأنشاة  أ، الترجمة ليس  مجرّد نقل الماا، بل إعادة إنتاج للمعن

البشرية التي وجدا منذ القدم وتهدف الى تفسير المعاني والن و  وتحويلها من احدى اللغاا الم در  

المستهدفة اللغة  بلغة أخرى  الترجمة وتاورها،    .الى ن و   نشأة  ا تية:  المحاور  الف ل  ويتناول هذا 

،  (LLMs) لترجمة ا لية وطوصً إلى نماذج الذااء اصطاناعي الحدي ةطبيعة الترجمة البشرية، تاور ا

بين الترجمة البشرية والترجمة ا لية، معايير جودة الترجمة، وأخيرًا استعراض موسَّع    المفاهيمالمقارنة  

 .للدراساا السابقة

 متهوم الترجمة: النشأة والتطور  1.2 

 يضارياً الترجمة بوصتها نشاطًا  1.2.1

الوسيلة         اان   فقد  المعرفة.  تشكيل  في  أساسيًا  دورًا  الترجمة  لعب   الإنسانية  الحضاراا  بداياا  منذ 

الفلسفية   الأفكار  انتشار  في  وأسهم   أوروبا،  إلى  العربي  التراث  ونقل   اليونانية،  العلوم  حفظ   التي 

 ومع تاور .والعلميةوالأدبية 

أداة   الترجمة  بات   مجرد المجتمعاا  وليس  والدااباا،  الهوياا  لنقل  ووسياًا  ال قافاا،  بين  تواطل 

 .عملية تقنية

 مدارس الترجمة عبر التاريخ  1.2.2  

 (Literal Translation) المدرسة الحرفية-1

 .رازا على النقل الحرفي للكلماا دو، مراعاة للسياق ال قافي أو الأسلوبي
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 يوجين نايدا  – (Dynamic Equivalence) مدرسة التكافؤ الديناميكي -2

 .أادا على نقل التأثير والمعنى وليس الشكل فقط

 (Vinay & Darbelnet) مدرسة التحويلاا اللغوية -3

 .وضع  إستراتيجياا شاملة للتحويل اللغوي

 فيرمير  – (Skopos Theory) مدرسة الهدف-4

 .ربا  الترجمة بهدف الن  في ال قافة المترجَم إليها

 المدرسة التداولية والأسلوبية المعاطرة -5

 .رازا على المعنى السياق، المقاطد الداابية، التلميحاا، النبرة، وبنية الدااب 

 ا، لكل مدرسة قدمّ  رؤية مدتلفة حول “ما يجب أ، تكو، عليي الترجمة 

 .هذه المدارس تشكل الأساس الذي تم  مقاربة الترجمة البشرية وا لية من خلالي

 

 الترجمة البشرية: مفهومها وآلياتها الذهنية  1.3

 طبيعة الترجمة البشرية  1.3.1

 :الترجمة البشرية ليس  عملية لغوية فحسب، بل فعل معرفي وثقافي تراامي يتالّب 

 .فهم الن  الأطلي في أبعاده الساحية والعميقة ▪

 .إدراك السياقاا ال قافية والتاريدية واصجتماعية ▪

 .واعية  ترجميياتداذ قراراا  ▪

 .إعادة طياغة الن  الهدف بأسلوب مناسب للجمهور ▪

 .إنها عملية “حلّ مشكلاا” متكررة، وهذا ما ص يزال الذااء اصطاناعي عاجزًا عن محاااتي بدقة

 العمليا  المعرفية للمترجم البشري  1.3.2

 :تشمل

 .اصستقبال والفهم الأولي: بناء تم يل عقلي للن   1.

 .التحليل الدصلي: فهم العلاقاا بين المفاهيم 2.

 .التفسير ال قافي: اشف الإيحاءاا، الرموز، التنا ّ  3.

 .اتداذ القرار: المفاضلة بين عدة تراايب ممكنة 4.

 .الإنتاج الن ي: طياغة متوازنة تجمع بين الإيضاح والدقة 5.

 .واصتساقالمراجعة والتحرير: ضبط الأسلوب والنبرة  6.

 ميزا  الترجمة البشرية   1.3.3 

 .حسّ ثقافي ومعرفي ص يمكن محاااتي ▪

 .قدرة على التقاط المشاعر والنبرة ▪

 .إبداع في إعادة تشكيل الن   ▪

 .وليس الجملة فقط والسياق قدرة على فهم الدااب  ▪

 الترجمة الآلية: من بداياتها إلى الذكاء العصبي 1.4

 Rule-based MT مريلة القواعد 1.4.1

 :تميزا بذ 

 .شدة اعتمادها على قواعد طورية ▪

 .عدم فهمها للمعنى السياقي ▪

 .جمود الأسلوب وفقر التراايب  ▪

 

 Statistical MT الترجمة الإح ائية 1.4.2

 

 :قدمّ  نقلة نوعية في التعامل مع احتماصا الجمل، لكنها أخفق  في

 .الاويلة، فهم العلاقاا الداابية، التعامل مع الجمل نقل الأساليب 
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 Neural MT الترجمة العصبية 1.4.3

 م لّ  ثورة حقيقية؛ 

 .حسّن  الفهم السياقي Transformer بنية •

 .إص أ، أداءها يتدهور الما زادا التعقيداا المعرفية •

 (الذااء اصطاناعي التوليدي ) LLMs الترجمة في ع ر 1.4.4

 :أحدث  تحوصً جوهريًا  Gemini  و Claudeو GPT نماذج

 مميزاتها 

 .فهم شبي تداولي للسياق •

 .القدرة على محاااة الأساليب  •

 .إنتاج ن و  ااملة متماسكة •

 .تحسين ابير في ترجمة الن و  العلمية •

 قيودها 

 .هلوساا معرفية •

 .ضعف في فهم السدرية والرمزية •

 .اختلاط الترجمة بالمعلوماا العامة •

 .اختفاء النبرة الأطلية في ا ير من الأحيا، •

 

 (LLMs) نماذج الذكاء الاصطناعي اللغوية الضخمة 1.5

 البنية المعمارية للنموذج  1.5.1

 

 :تعتمد على 

 .Multi-head Attention آلياا اصنتباه المتعدد  ▪

 .تعلم عميق يربط الكلماا بشبكاا دصلية واسعة ▪

 .تدريب مسبق على ملياراا الجمل ▪

 .رة تنبؤية تتيح توليد الن  المة بكلمةقد  ▪

 في الترجمة  LLMs خصائص 1.5.2

 .فهم العلاقاا بين الجمل وليس داخل الجملة فقط •

 .Multi-Style Handling تحليل الن و  متعددة الأساليب  •

 .إنتاج ترجمة متوازنة عند الن و  المباشرة •

 .طعوبة عند الن و  الأدبية عالية الرمز •

 يدود النماذج  1.5.3

 عدم وجود وعي لغوي أو ثقافي 1-

 .النموذج ص يمتلك “فهمًا” حقيقياً بل يتنبأ

 السياق الق ير مقابل السياق الاويل  2-

 .تفهم الجمل جيداً لكن تنهار عند البناء السردي الاويل

 غياب الحس الجمالي  3-

 .الأسلوب البشري يبقى أا ر مرونة وتعبيرًا

 المقارنة المتاهيم بين الترجمة البشرية والترجمة بالذكاء الاصطناعي  1.6

 الدقة دلالياً  1.6.1

 .المترجم البشري يتعامل مع الق د والمعنى الضمني •

 .الذااء اصطاناعي يتعامل مع الأنماط الأا ر احتماصً  •

 الأسلوب  1.6.2

 .البشر يحافظو، على طوا الكاتب  ▪
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▪ LLMs   نموذج محايد تذيب الأسلوب إلى. 

 

 السياق  1.6.3

 .البشر يقرؤو، الن  ادااب مت ل ▪

▪ LLMs  فردية اتنبؤاا تعالج القاع اللغوية. 

 الإبداع والمجاز  1.6.4

 .البشر يعيدو، خلق الجمال اللغوي ▪

 .ا لة غالبًا تستبدل المجازاا بعباراا مباشرة ▪

 معايير جودة الترجمة  1.7

 Accuracy الدقة 1.7.1

 .ماابقة المعنى الأطلي للترجمةمدى 

 Coherence اصتساق 1.7.2

 .ترابط الجمل والأفكار

 Style الأسلوب  1.7.3

 .اصلتزام بمستوى اللغة ونبرة الدااب 

 

 Cultural Sensitivity الحسّ الثقافي 1.7.4

 .القدرة على نقل التلميحاا والسدرية والرموز

 Target Audience Adaptation ملاءمة المتلقي 1.7.5

 .مدى ملاءمة الترجمة ل قافة الجمهور

 ملد  مقارنة بين الترجمة البشرية والترجمة المدعومة بالذااء اصطاناعي 

 

 نماذج الذااء اصطاناعي  الترجمة البشرية  البند 

 عالية   –متوساة  عالية  الدقة 

 جيد غالباً، آلي أحياناً  متقن ومناسب  الأسلوب 

 محدود في الن و  العميقة  دقيق جداً السياق 

 محدود  متقدم  الإبداع 

 مندفضة  مرتفعة  التكلفة 

 فائقة  بايئة  السرعة 

 

 مراجعة الأدبيا  والدراسا  السابقة  1.8

 الدراسا  يول الترجمة البشرية  1.8.1

 :أادا الدراساا أ،

 .الدبرة ال قافية عن ر حاسم ▪

 .الن و  المعقدةالمترجم الدبير أفضل في  ▪

 مهم جداً في الع ر الحديث  (Post-editing) التحرير اللغوي ▪

 الدراسا  يول الترجمة الآلية التقليدية  1.8.2

 :إلى أ، لد   

 .الدقة جيدة في الن و  العلمية ▪

 .ضعيفة في الن و  الأدبية والبلاغية ▪
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 .الترجمة ا لية تحتاج دائمًا إلى تحرير بشري ▪

 الدراسا  يول نماذج الذكاء الاصطناعي التوليدية  1.8.3

 :LLMs اشف  أ،

 .في اصتساق NMT تتفوق على ▪

 .تضعف في فهم التضمين والتهكم ▪

 .تظُهر قدرة عالية في الترجمة العلمية ▪

 .لكنهّا غير مستقرة في الن و  الاويلة ▪

 

 الهوّة البحثية  1.8.4

 :يتضح من الدراساا السابقة وجود فجوة في 

 .بدقة LLMs عربية تقيمّ دراساا  ▪

 .مقارناا تدمج “الدقة + الأسلوب + السياق” في مقياس موحد  ▪

 .دراساا ميدانية حول أثر الذااء اصطاناعي على مهنة المترجم ▪

 .تقييم الن و  الأدبية بالذااء اصطاناعي مقارنة بالبشر ▪

 

 .وتتمراز أهمية هذه الدراسة في أنها تسعى إلى سدّ هذه الفجوة

 

 التصل الثاني

 مقدمة التصل 2.1 

اللغة الابيعية، ما أدىّ   شهدا السنواا الدمس الأخيرة قفزة غير مسبوقة في قدرة ا صا على معالجة 

الترجمة ا لية من مرحلةٍ اان  فيها “أداة مساعدة” إلى   انتقل   الترجمة. فقد  إلى تغيرّ جذري في مجال 

 —في بعض السياقاا    —ى إنتاج ن و  ترجميّة قريبة  مرحلة أطبح  فيها بعض النماذج قادرة عل

 .من مستوى الترجمة البشرية 

هذا التحوّل لم يكن وليد ال دفة، بل جاء نتيجة ترااماا معرفية وتقنية وتاوّر هائل في البنى الحسابية، 

بنية  ظهور  مع  الضدمة Transformer وخ وطًا  اللغوية  النماذج  تعريف   LLMs ثم  أعادا  التي 

 .م الترجمة ا ليةمفهو 

 :يهدف هذا الف ل إلى تحليل هذا التاور بعمق من منظور لغوي وتقني وأدائي، مع الترايز على

 الدلفية النظرية لتاوّر الترجمة ا لية  ▪

 Transformer ظهور نماذج ▪

 آلياا عمل النماذج اللغوية الضدمة  ▪

 قدراتها وحدودها في التعامل مع السياق والأسلوب  ▪

 بين الأداء البشري وأداء الذااء اصطاناعي  مقارنة موسّعة ▪

 إشكاصا التحيزّ، والسياق ال قافي، والتفسير الضمني  ▪

التي   الدلفية  تفسير  وفي  للدراسة،  العلمي  الأساس  بناء  في  المرازي  دوره  من  الف ل  هذا  أهمية  وتأتي 

 .ستعتمد عليها الف ول اللاحقة في التحليل والتابيق المقار،

 تاريخية لتطوّر الترجمة الآلية خلتية   2.2 

 :شهدا الترجمة ا لية أربع مراحل رئيسية، يمكن النظر إليها بوطفها مسارًا ترااميًا 

 Rule-Based MT المريلة الأولى: الترجمة القاعدية 2.2.1 

 :اعتمدا هذه المرحلة على

 القواعد اللغوية  ▪

 القواميس ال نائية  ▪

 التراايب النحوية  ▪

 ة التحليلاا المناقي ▪
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 :ورغم دقّتها النحوية في اللغاا محدودة البنية، إص أنهّا اان  فقيرة من حيث 

 المعنى الضمني  ▪

 السياق ال قافي  ▪

 الأسلوب  ▪

 التراايب غير المباشرة  ▪

 البلاغة والمجاز  ▪

 .اا، النموذج يعتمد على “اللغة امناق”، بينما اللغة الحقيقية أعمق من المناق ال وري

 SMT الثانية: الترجمة الإيصائيةالمريلة  2.2.2

 :م لّ هذا التحوّل تقدمًا ابيرًا لأني 

 يعتمد على تحليل امياا ابيرة من الن و  الموازية  •

 يتعلّم العلاقاا اصحتمالية بين الكلماا  •

 Phrase Tables يبني ما يسمّى •

 يعتمد على نماذج لغوية احتمالية  •

 :لكن مشكلتي الأابر اان  

 على الجملة اوحدة ترجمة اصعتماد  •

 ضعف القدرة على التعامل مع الفقراا الاويلة  •

 عدم القدرة على الحفاظ على الأسلوب  •

 .واا، النظام يتعامل مع الترجمة بوطفها إعادة ترتيب احتمالي وليس فهمًا فعليًا للمعنى

 NMT المريلة الثالثة: الترجمة باستخدام الشبكا  العصبية 2.2.3 

 .م لّ  الشبكاا الع بية العميقة تقدمًّا واضحًا

 :ميزاتها 

 التعلّم من العلاقاا اصرتباطية •

 إنتاج ترجمة سلسة  •

 القدرة على التقاط الأنماط الأسلوبية إلى حد ما  •

 

 :لكنها أيضًا 

 اان  تعاني من فقدا، السياق البعيد  •

 تعتمد على طول الجملة  •

 المباشرة تسقط المعاني غير  •

 ص تفهم الدصلة فعليًا بل تم لها إح ائياً  •

 

 LLMs ونماذج Transformer المريلة الرابعة: ظهور 2.2.4 

 .هذه هي المرحلة التي أحدث  “تحوّصً معرفيًا” في الترجمة ا لية

 .وهي المرحلة التي يشهدها العالم اليوم

 الترجمة جوهر الثورة في  :Transformer بنية 2.3 

 مختلتاً؟  Transformer ما الذي يجعل 2.3.1 

يعتمد على  Transformer ، فإ،Sequence على عكس النماذج السابقة التي اان  تعتمد على التسلسل

التي تسمح للنموذج بالنظر إلى ال الماا الجملة في آ، واحد، وتحديد “الأهمية”  Attention آلية اصنتباه

 .رىلكل المة بالنسبة للأخ

 :هذا مكّن النموذج من

o فهم العلاقاا البعيدة 

o  تتبّع المساراا الدصلية 

o  تقليل فقدا، المعلوماا 
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o  توليد تم يلاا لغوية أا ر عمقًا 

 

 Attention Mechanism آلية الانتباه 2.3.2 

 

 :اصنتباه ليس مجرد حساب رياضي، بل آلية لفهم

 أي الكلماا تؤثر في معنى الجملة؟  •

 العلاقة بين الفعل والفاعل إذا ف لتهما عدة الماا؟ما  •

 ما الكلمة الأا ر تأثيرًا في تحديد النبرة؟  •

 ايف يتغير المعنى إذا تغيرّ ترتيب الكلماا؟  •

 .وبذلك يقترب من شكل الإدراك البشري في استيعاب اللغة

 Self-Attention الذاتي الانتباه 2.3.3 

 :للنموذج فهم علاقة ال المة بنفسها وبغيرها، وهو ما يؤدي إلى  سمحي

 ، فهم التراايب المعقدة، إدراك المقاطد البلاغية. قراءة أعمق

 

 Multi-Head Attention التمثيلا  متعددة الرؤوس 2.3.4

 .بدل أ، يحلل النموذج الكلماا بعين واحدة، يحللها بأا ر من “عدسة” في الوق  نفسي

 :تراز على ال عدسة 

 علاقة دصلية، سياق ثقافي، مق د غير مباشر، علاقة بين الفكرة ونقيضها ،بنية نحوية

 .وهذا يشبي طريقة تفكير المترجم الدبير عندما يقرأ الن  من أا ر من زاوية

 Transformer نماذج الترجمة المبنية على 2.4 

 .نستعرض أهم النماذج التي أحدث  تقدمًا نوعيًا

 Google GNMT نموذج 2.4.1 

 :أبرز خ ائ ي

 تدريبي على ملياراا الجمل ▪

 اعتماده على التعلّم متعدد اللغاا  ▪

 السياقمع قدرتي على التكيفّ  ▪

 استنتاج التعبيراا الشائعة  ▪

 أداء قوي في اللغاا العالمية ▪

 :لكن مشكلتي الكبرى

 ضعف الأداء في اللغاا قليلة الموارد  ▪

 الترجمة الحرفية الميل أحيانًا إلى  ▪

 فقدا، الفروق الأسلوبية بين الن و  الأدبية  ▪

 Meta NLLB — No Language Left Behind نموذج 2.4.2 

 .لغة، ومنها لغاا نادرة 200مشروع ضدم هدفي دعم أا ر من 

 :نجاحي يكمن في 

 فضاء لغوي مشترك  ضمناللغاا دمج  ▪

   ةاحمتال اا نالبيا قلة برغمالتراايب القدرة على تعلم  ▪

 ردلمواايلة لق للغاا جودة الترجماا تحسين  ▪

 :لكن

 لديي تحدياا تتعلق بالنبرة  ▪

 ال قافية  التلميحاا فهم محدود  ▪

  Deep نموذج 2.4.3

 .يعُتبر الأفضل في الحفاظ على السلاسة الأسلوبية
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 :يمتاز بذ

   ة ئقافلغوية جودة  ▪

 الأخااء السياقية تقليل  ▪

 على النبرة الأااديمية الحفاظ  ▪

 للغاا الأوروبية دعم جيد  ▪

 .لكني أضعف في العربية مقارنة بالإنجليزية

 Llamaو  Claudeو  LLMs: GPT الانتقال إلى عصر 2.5

 .في هذه المرحلة أطبح  الترجمة وظيفة من بين وظائف متعددة، ولم تعد هدفًا مستقلًا 

 :وهذا مكّن النماذج من

 بفاعلية  السياق الاويل وحساسيتها مع تتبع ال قافية   المراجع فهمو اقبل ترجمتهتحليل الن و  

 يريستف تحليلي وباابع    زيتمت   اا إنتاج ترجم  اا مما أدى الىالبمتالوفق    وتد ي ي  وتعديل الأسلوب 

اصصً  بد  النقل.من  على  جعل    قت ار  الهجينة  القدرة  عمل   LLMs هذه  إلى  البشري  أقرب  المترجم 

 .المحترف

 في الترجمة  LLMs آليا  عمل 2.6

 :يمكن تفسير آلياا عمل النماذج من خلال الداواا التالية

 Representation Learning فهم المعنى العميق 2.6.1

 .اللغة ليس  الماا فقط، بل مفاهيم

 :وهذه النماذج تتعلم 

 البنى المفهومية  ▪

 العلاقاا بين الأحداث  ▪

 السلوك اللغوي أنماط  ▪

 بين ال قافة والمعنى  الربط ▪

 .ما يجعلها قادرة على استدراج “المعنى” وليس مجرد الكلماا 

 Semantic Inference اللغوي الاستدلال 2.6.2   

 :النموذج ص يترجم فقط، بل

 ، يحللّ، يربط، يقار،، يقيس طحة المعنى يستنتج

 :م ال

 ”.She broke the silence“ الجملة اصنجليزية

 :ليس  ترجمتها حرفيًا 

 اسرا ال م 

 .بل »قاع  ال م « أو »أنه  ال م « حسب السياق

 .النموذج الجيد يدتار الترجمة الأقرب إلى السياق الدصلي

 

 Pragmatic Intent تتسير المقاصد البلاغية 2.6.3  

 :في الن و  الأدبية، يقف النموذج أمام مهام معقدة 

 سير اصستعارة تف ▪

 فهم المفارقة ▪

 تحديد التلميحاا ال قافية  ▪

 اشف الإيحاء  ▪

 إدراك العلاقاا الضمنية ▪

 

 .وتزداد طعوبة المهمة الما اا، الن  يعتمد على رمزياا أو إيحاءاا خاطة

 Style Transfer الترجمة بهدف إعادة إنتاج الأسلوب توليد 2.6.4   
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 .خاوة بالغة الأهميةهذه 

 :النماذج الحدي ة قادرة على 

 ، الأسلوب الأدبي، الأسلوب ال حفي، الأسلوب العلمي، الأسلوب السردي.محاااة الأسلوب الرسمي

 .لكن ص تزال عاجزة عن التقاط “الب مة الأسلوبية” للكاتب بعمق

 تحليل موسّع  —يدود الذكاء الاصطناعي في الترجمة  2.7

 .الحدي ة، تبقى هناك حدود معرفية وتقنيةرغم تقدمّ النماذج 

 فقدان السياق الثقافي  2.7.1   

 .النموذج قد يقرأ الن  قراءة ساحية لأني ص يعيش ال قافة 

 :فم لاً 

 شدّ الرحال

 قد تترجم حرفياً 

 :أو تفُهم على أنهّا مجرد “سفر”، بينما معناها في بعض السياقاا 

 \ .عاليةالنية القوية لبلوغ هدف ذي قيمة 

 التحيّزا  اللغوية    2.7.2     

 .ال نموذج يتعلّم من بياناا معينة

 .الترجمة اصنحيازياا فيإذا اان  البياناا منحازة، تظهر 

 :م ال

 .اختيار ضمائر معينة، أو أساليب تفضيلية، أو قراءاا ثقافية تمُليها اللغة الأا ر انتشارًا

 Hallucinationالزائتة الثقة  مشكلة  2.7.3  

 :قد ينتج النموذج معنى غير موجود أطلًا، م ل 

 ، اختلاق معلومة، تغيير مسار الن .إضافة فكرة تفسيرية غير مالوبة

 .وهذا خار أااديمي ابير

 الاستمرار الأسلوبي  ضعف 2.7.4

 .قد يبدأ النموذج بأسلوب أدبي ثم يتحوّل فجأة إلى أسلوب تقريري

 الإبداع الأدبي  يدود 2.7.5

 …الشعر، البلاغة، الرمزياا، الإيحاءاا، الأطواا 

 الها عناطر ص تزال طعبة على الذااء اصطاناعي 

 موسّعة بين المترجم البشري ومترجم الذكاء الاصطناعي  مقارنة 2.8

 ييث الدقة  من 2.8.1

 :الذااء اصطاناعي يتفوق في * 

 .والوثائق الاويلةالن و  العلمية، التقنية، 

 :الإنسا، يتفوق في * 

  الن و  التي تحتوي على مقاطد خفيالأدب، الن و  ال قافية، الن و  الفلسفية، 

 من ييث الأسلوب    2.8.2

 .الإنسا، قادر على إعادة إنتاج الأسلوب بنبرة الكاتب  •

   ال قافي.ص يراعي فيي التنوع  الذااء اصطاناعي قادر على إنتاج أسلوب جيّد لكني غير شد ي •

 من حيث فهم المعنى الضمني  2.8.3 

 :، فالإنسا، يستددميتفوق الإنسا، بوضوح

 المعرفة اصجتماعية، ال قافة، الذاارة، الحس البلاغي، الفهم العاطفي 

 والذااء اصطاناعي ص يملك هذه الأبعاد 

 من حيث اصتساق    2.8.4 

 .التناسق البنيويالذااء اصطاناعي ممتاز في 

 .ضعيف في التناسق الأسلوبي العميق
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 آفاق التطور المستقبلي   2.9 

 :يتوقع الباح و، أ، المرحلة القادمة سوف تشمل 

 نماذج تدمج بين اللغة والرؤية والسياق اصجتماعي  •

 نماذج تفهم العواطف  •

 نماذج قادرة على تحليل النبرة الداابية  •

 طويلة نماذج تحمل ذاارة  •

 (Personalized Models) نماذج تتعلم من المترجم نفسي •

 التصل ملخص    2.10   

ص      لكنها  ا لية،  الترجمة  في  ابيرًا  تاورًا  أحدث   قد  اصطاناعي  الذااء  نماذج  أ،  التحليل  من  يتبينّ 

 فبينما تتفوق النماذج ا لية  .تزال تواجي حدوداً معرفية وثقافية تجعل المترجم البشري عن رًا ص غنى عني

في السرعة والدقة البنيوية، يظل الإنسا، متفوقًا في فهم السياق، وإعادة إنتاج الأسلوب، وتفسير المعاني  

الضمنية، وهو ما يمهّد للانتقال إلى الف ل ال الث الذي سيتناول منهجية الدراسة، أدواا التحليل، ونموذج  

 .والدصليةالمقارنة البنيوية والأسلوبية  

 منهجية الدراسة  –التصل الثالث 

 مقدمة التصل   3.1

يم ل هذا الف ل رايزة أساسية في بناء الإطار المنهجي للدراسة، إذ يوضح بالتف يل ا لياا العلمية      

التحليل،  وأدواا  العينة،  وطبيعة  المنهج،  نوع  وتحديد  الدراسة،  أسئلة  عن  للإجابة  استدُدم   التي 

وإجراءاا المقارنة بين الترجمة البشرية وترجمة نماذج الذااء اصطاناعي الحدي ة. ويتناول هذا الف ل  

البياناا،  تحليل  أساليب  القياس،  أدواا  الدراسة،  ت ميم  يتضمن:  بما  للبحث،  الإجرائية  الأسس  اذلك 

والزمانية والمكانية  الموضوعية  الحدود  إلى  إضافة  وال باا،  ال دق  إلى   .إجراءاا  الف ل  هذا  يهدف 

 ضما، ال رامة العلمية في مقارنة الأداء بين المترجم 

البشري ونماذج الذااء اصطاناعي، وتقديم إطار منهجي دقيق يمكن اصعتماد عليي للدروج بنتائج علمية  

 .موثوقة

 الدراسة  تصميم   3.2 

 :يهدف إلىاعتمدا الدراسة ت ميمًا وطفيًا تحليليًا ذا طبيعة مقارنة، 

 .تحليل ن و  مترجمة بواساة مترجمين بشريين محترفين ▪

 .مقارنة هذه الن و  بترجماا مقدمة من نماذج ذااء اطاناعي مدتلفة ▪

 .السياققياس الفروقاا في الدقة، الأسلوب، والترابط  ▪

 .تحليل الأخااء، الأنماط الأسلوبية، والتحوصا الدصلية ▪

اختيار نظرًا لابيعة ظاهرة البحث التي تعتمد على المعالجة الن ية والمقارنة  ويم ل هذا الت ميم أفضل  

 .اللغوية

 منهج الدراسة  3.3

 :اعتمدا الدراسة المنهج التحليلي المقار، المدعوم بالأساليب النوعية والكمية 

 Qualitative Analysis المنهج التحليلي النوعي   3.3.1 

 :يستددم لتحليل 

اصستراتيجياا  ،  الأسلوب  الداابية،  التراايب  البلاغية،  المقاطد  الدصلية،  النزيحاا  الن ي،  الترابط 

 الترجمة 

 Quantitative Analysis المنهج الكمي   3.3.2 

 :يستددم لقياس 

 ، معدل الأخااء، انحراف الأسلوب، تناسق السياق، مدى اصلتزام بالمعنى الأطلي. نسبة الدقة

 الدراسة مجتمع    3.4  

 يتكوّ، مجتمع الدراسة من 

 :ن و  أطلية في ثلاثة مجاصا  -1
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 ، ن و  علمية معلوماتية، ن و  إعلامية تفسيرية ن و  أدبية ذاا بنية مجازية

 .سنواا على الأقل( 5مترجمين بشريين محترفين من ذوي الدبرة ) -2

 :نماذج ذااء اطاناعي تشمل -3

GPTالإطداراا المتقدمة، Claude، Gemini، DeepL، Meta NLLB 

 عينة الدراسة  3.5

 يجم العينة  3.5.1

بين  يتراوح  منها  واحد  ال  رئيسية،  ثلاثة ن و   من  العينة  وفق    800–500تتكوّ،  اختيارها  تم  المة، 

 :المعايير ا تية 

 وضوح البنية اللغوية  ▪

 احتواؤها على بنى أسلوبية  ▪

 قابلية التحليل العلمي ▪

 الوطف، السرد، والتحليل تواز، بين  ▪

 اختيار هذه العينة  سبب 3.5.2

 :لأنها تم ل ثلاثة حقول لغوية مدتلفة، وتساعد في اختبار قدراا النماذج في

 التعامل مع الن و  المباشرة ▪

 فهم الأسلوب الأدبي  ▪

 تحليل الن و  التفسيرية  ▪

 تتبع السياق العام  ▪

 الدراسة  أدوا  3.6 

 .الأدواا الم ممة بعناية لقياس جودة الترجمةاستددم  الدراسة مجموعة من 

 Accuracy Index أداة قياس الدقة 3.6.1

 :تقيس مدى اصلتزام بالمعنى الأطلي من خلال

 الم الحاا، العلاقاا السببية، التاابق الدصلي، طحة المعلوماا. ،المعنى المباشر

 ( 1معايير الدقة )جدول 

 الدرجة الوطف  المستوى 

 4 الحفاظ الكامل على المعنى  ممتاز 

 3 فقدا، طفيف غير مؤثر  جيد جداً

 2 فقدا، بعض التفاطيل  متوسط 

 1 تغيير المعنى  ضعيف 

 

 Stylistic Analysis Tool أداة تحليل الأسلوب 3.6.2

 :تراز على 

 ، الإيقاع اللغوي، اصنسجام الن ي، اصستعاراا والتشبيهاا، التماسك الجمالي.النبرة الداابية

 ( 2معايير تقييم الأسلوب )جدول 

 الدرجة عنصر القياس البعد الأسلوبي

 5–1 تطابق النبرة مع النص الأصلي النبرة 

 5–1 تماسك الجمل الانسجام

 5–1 جودة الأسلوب الأثر الجمالي

 5–1 الحتاظ على روح النص  الإبداع

 

 Contextual Coherence Model أداة تحليل السياق 3.6.3

 :تقيس

 ، الإحاصا الضمنية، ترتيب الأفكار، السببية (Pronoun Reference) العلاقاا المرجعية
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 التتابع المناقي، تناسق الفقراا. 

  (3)جدول درجاا السياق 

 

 مستوى اصتساق  الدرجة

 اتساق اامل  5

 اتساق قوي  4

 اتساق متوسط  3

 ضعف في الترابط  2

 غياب اصتساق  1

 أساليب تحليل البيانا   3.7

 :تمّ تحليل البياناا وفق أربعة مستوياا 

 Lexical Analysis التحليل المعجمي 3.7.1

 :يشمل

 اختيار المفرداا  •

 الدصليالتوافق  •

 الترادف البديل •

 العلاقاا السياقية •

 .يتم استددامي لمقارنة “ثروة الكلماا” في الترجمتين

 Syntactic Analysis التحليل النحوي 3.7.2

 :يشمل

 بنية الجملة  •

 الترتيب  •

 علاماا الربط  •

 العلاقاا النحوية  •

 التواز، بين الفقراا  •

  Discourse Analysis التحليل الخطابي 3.7.3

 :يشمل

 ، الهوية الداابية، نبرة الكاتب، الأسلوب السردي أو التقريري، مق د المؤلفمناق الن   

 Semantic Mapping التحليل الدلالي   3.7.4 

 :يشمل

 ، العلاقاا بين المفاهيم، تحليل التضاد، السياق العميق، المستوياا البلاغية. الدرائط الدصلية

 :تتكوّ، من س  مراحل محكمة الدراسةإجراءاا    3.8

 الأولى: اختيار النصوص وتحضيرها  المريلة 3.8.1

 .تم اختيار الن و  بناءً على تنوعها الدصلي والأسلوبي 

 الثانية: إجراء الترجمة البشرية  المريلة 3.8.2

 :قام مترجمو، محترفو، بترجمة العيّنة مع اصلتزام بذ

 البنية اللغوية ، المق د، الأسلوب 

 الثالثة: إجراء الترجمة بواسطة الذكاء الاصطناعي  المريلة 3.8.3

 :تم تشغيل الن و  عبر

 GPT، Claude ، Gemini، DeepL، NLLB0 

 الرابعة: تطبيق أدوا  القياس المريلة 3.8.4

 :تم تحليل ال ترجمة وفق

 الأسلوب، السياق، اصنسجام  ،الدقة



 

2503 

 

 الخامسة: استخراج النتائج المريلة    3.8.5

 .بعد التحليل، تم إعداد جداول مقارنة شاملة

 السادسة: التتسير والمناقشة  المريلة 3.8.6

 :تم  مقارنة نتائج الذااء اصطاناعي مع الترجمة البشرية بواساة 

 ، التحليل النوعي، القياساا الترميزية التحليل الكمي

   صدق وثبا  أدوا  الدراسة   3.9

 Internal Validity الصدق الداخلي   3.9.1    

 :تم عرض أدواا الدراسة على ثلاثة محكّمين متد  ين في

 ، اللسانياا، الذااء اصطاناعي. الترجمة 

 Reliability الثبا    3.9.2

 :تم اختبار ال باا عبر

 إعادة التقييم باستددام برنامج آخر •

 إعادة القياس بعد أسبوعين  •

 مقارنة النتائج بين محللين مستقلين  •

 .0.87وحقق  أدواا الدراسة معدل ثباا تجاوز  

 يدود الدراسة    3.10

 الحدود الموضوعية    3.10.1

 :تراز الدراسة على

 ، الأسلوب، السياقالدقة 

 :وص تشمل

 ، الترجمة الفورية، الترجمة متعددة الوسائط الأداء ال وتي 

 الزمنية الحدود  3.10.2

 .2025–2024أجُري  الدراسة خلال عام 

 الحدود المكانية    3.10.3

 .تم تنفيذ الدراسة إلكترونياً دو، ارتباط بموقع جغرافي محدد 

 البحث أخلاقيا  3.11

 :التزم  الدراسة بذ

  المشاراين،، تجنّب التحيزّ، حماية حقوق ملكية الن و ، احترام حقوق المترجمين النزاهة العلمية

 الحياد تجاه جميع نماذج الذااء اصطاناعي 

 التصل خاتمة 3.12 

قدم هذا الف ل الإطار المنهجي الكامل للدراسة، وحدد بدقة نوع المنهج، أدواا القياس، العينة، المجتمع، 

الف ل   إلى  للانتقال  الف ل  هذا  يمهّد  وال باا.  ال دق  ضما،  وطرق  التحليل،  الذي إجراءاا  الرابع 

الذااء اصطاناعي،   نماذج  الناتجة عن  البشرية والترجمة  الترجمة  بين  المقار،  اللغوي  التحليل  سيتناول 

 .مع تقديم أم لة واقعية، وجداول تحليلية، ومناقشاا تف يلية

 

 

 التصل الرابع: التحليل اللغوي المقارن بين الترجمة البشرية ونماذج الذكاء الاصطناعي 

 

 مقدمة التصل   4.1

)الأدبي،          ال لاثة  الن و   تحليل  فيي  يتم  إذ  الرسالة،  في  الأهم  التابيقية  المرحلة  الف ل  هذا  يم ل 

اصطاناعي   الذااء  نماذج  وأداء  البشرية  الترجمة  أداء  ومقارنة  عميقًا،  لغويًا  تحليلاً  الإعلامي(  العلمي، 

 .، النحوي، الأسلوبي، الدصلي، والسياقي والداابيعبر مستوياا لغوية متعددة تشمل: المستوى المعجمي

 ويهدف هذا الف ل إلى الكشف
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عن الفروقاا الجوهرية بين الترجمتين، وتحديد طبيعة الأخااء، ونمط الأداء اللغوي، ومدى قدرة الذااء 

 .اصطاناعي على محاااة الترجمة البشرية في الن و  ذاا الحموصا المدتلفة

 العام للتحليل المقارن الإطار    4.2

 :يقوم هذا التحليل على أربعة أطر عمل رئيسية 

 :التحليل الكمي .1

 .قياس نسب الأخااء، معدصا الدقة، التوافق الدصلي، واصتساق السياقي

 :التحليل النوعي  .2

 .فح  الأسلوب، الإيحاءاا، اصنزياحاا الدصلية، البنية الداابية

 :المستوياا التحليل اللساني متعدد  .3

 .الذي يشمل التحليل المعجمي، النحوي، الأسلوبي، الدصلي، الداابي

 :التحليل المقار،  .4

 .مقارنة الترجمة البشرية والترجمة ا لية مقابل الن  الأطلي وفق م فوفة معايير علمية

 التحليل اللغوي للنص الأدبي    4.3

 .ل بتوسع أابر ليشمل التحليل الكامل تم تقديم الجزء الأول سابقًا، وفي هذا القسم نواط

 التحليل الداابي للن  الأدبي  4.3.6

 :يراز التحليل الداابي على

 هوية الراوي  •

 وجهة النظر  •

 التكوين السردي  •

 الابقاا الرمزية  •

 اصنسجام العاطفي  •

 العلاقاا الزمنية •

 

 : م ال تحليلي

بينما بعض ترجماا الذااء اصطاناعي تعيد طياغة الجملة الن  الأطلي يستددم تقنية الراوي العليم،  

 .واأنها تعليق لغوي ص يحمل حضور الراوي

 

 :المشكلة الأساسية 

 .الذااء اصطاناعي ص يدُرك طبقة الدااب بقدر ما يتعامل مع الن  على أني جمل مستقلة

 مقارنة مدت رة 

 

 AI ترجمة الترجمة البشرية  العن ر

 جزئي  اامل فهم الراوي 

 متوسط  ممتاز  المحافظة على منظور السرد 

 محدود  عالٍ  إعادة إنتاج البنية الإيحائية 

 مضاربة  دقيقة  نبرة الدااب 

 

 تحليل الأخااء في الن  الأدبي  4.3.7

 :أنواع الأخااء الأا ر شيوعًا في الترجمة ا لية 

 :الأخااء الأسلوبية .1

 .ا إيحائيةاختيار مفرداا مباشرة بدصً من مفردا

 :الأخااء الدصلية  .2

 .ضياع المعنى المجازي أو الرمزي
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 :الأخااء السياقية .3

 .عدم إدراك علاقاا الإحالة والشحن العاطفي

 :الأخااء الداابية  .4

 .فقدا، منظور السرد أو الإيقاع

 :الأخااء الترايبية .5

 .جمل مستقيمة ص تعكس موسيقى الن  

 الأدبية نسبة الأخااء 

 (%) معدل الأخااء نوع الترجمة 

 %7–4        الترجمة البشرية   

 %33–19 ترجمة الذااء اصطاناعي 

 التحليل اللغوي للنص العلمي   4.4  

 خ ائ  الن  العلمي الأطلي    4.4.1 

 

 :يت ف الن  العلمي بذ 

 لغة مباشرة  ▪

 م الحاا دقيقة  ▪

 جمل مقيدة بقواعد واضحة  ▪

 غياب المجاز  ▪

 اعتماد على ترابط مناقي  ▪

 

 .وبالتالي، يتُوقع أ، يكو، أداء الذااء اصطاناعي أعلى هنا مقارنة بالأدب 

 

 التحليل المعجمي للنص العلمي   4.4.2

 1م ال 

 :الن  الأطلي

“The enzyme is responsible for regulating metabolic reactions in the cell.” 

 

 الترجمة البشرية 

 ”.الإنزيم مسؤول عن تنظيم التفاعلاا الأيضية داخل الدلية“

   AI ترجمة 

 ”.الإنزيم مسؤول عن تنظيم التفاعلاا اصستقلابية في الدلية“

 ”.الإنزيم مسؤول عن التحكم في التفاعلاا الأيضية في الدلية“

 مقارنة متصلة 

 ملايظا  AI بشرية  البعد

 المصطلحا  بدقة عاليةيتقن  AI ممتازة  ممتازة  المصطلحية

 فارق ضئيل  %100–97 % 100 الدقة

 النص العلمي سهل للآلة  ممتاز  ممتاز  الوضوح 

 يحافظ على ويدة المصطلح غالباً  AI عالي عالي الثبا  المصطلحي

 التحليل النحوي للنص العلمي   4.4.3

 .يشمل بنية الجملة، المبني للمجهول، الروابط المناقية

 : م ال

It was observed that the reaction rate increased significantly. 

 :الترجمة البشرية 
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 .لوحظ أ، معدل التفاعل قد ارتفع بشكل ملحوظ

 :AI ترجمة

 .تم  الملاحظة بأ، معدل التفاعل زاد بشكل ابير

 .لوحظ بأ، معدل التفاعل زاد بشكل ابير

 : تحليل نحوي

 .ااديمية مألوفةالترجمة البشرية تستددم طياغة أ •

•  AI )يميل إلى التراايب الإنجليزية حرفيًا )بأنالزائدة. 

 .اصختلافاا طفيفة لكنها مهمة في الكتابة الأااديمية •

 التحليل الأسلوبي للنص العلمي   4.4.4

 :ص تظهر فروقاا ابيرة لأ، الن  العلمي

 ، غير إيحائي، يعتمد على الوضوح مباشر

 :أحيانًا فييقع  AI لكن

 ، ترايب مباشر جداً pronouns ، تكرارunnecessary verbosity زيادة

 التحليل الدلالي والسياقي للنص العلمي    4.4.5 

 :يتم الترايز هنا على

 ، العلاقاا المناقية، العلاقاا المناقية، الضمائر، الإحاصا المرجعية. السببية

 م ال 

These findings suggest that the treatment could be effective. 

 :ترجمة بشرية 

 ”.تشير هذه النتائج إلى أ، العلاج قد يكو، فعاصً “

 :AI ترجمة

 .تشير هذه النتائج إلى أ، العلاج يمكن أ، يكو، فعاصً 

 :دصليًا

 .الفرق قد يكو،” أدق من “يمكن أ، يكو،

 تحليل الأخطاء في النص العلمي   4.4.6

 AI بشري  نوع الداأ 

 نادر نادر م الحي 

 متوسط  نادر نحوي 

 محتمل  شبي معدوم  سببي/مناقي 

 متوسط  شبي معدوم  دصلي

 معدل الأخااء

 %3–2الترجمة البشرية:   •

 %14–10الذااء اصطاناعي:   •

 اللغوي للنص الإعلامي  التحليل 4-5

 النص الإعلامي  خصائص 4.5.1

 لغة جزلة •

 أسلوب تفسيري  •

 تقريرية بنية  •

 روابط سببية قوية  •

 حضور للظلال اصجتماعية  •

 المعجمي  التحليل 4.5.2

 :مثال

The minister emphasized the importance of transparency. 



 

2507 

 

 :ترجمة بشرية 

 .شدد الوزير على أهمية الشفافية

 :AI ترجمة

 ”.أاد الوزير أهمية الشفافية“

 ”.الشفافيةراز الوزير على أهمية “

 :الاهما طحيح، لكن 

 شدد أا ر طحفية  •

 راز أقل دقة دصليًا •

 التحليل النحوي  4.5.3

 :الن و  الإعلامية تعتمد على

 ، جمل ق يرة، روابط تفسيرية المبني للمجهول

AI   يجيد هذه البنية غالبًا. 

 الأسلوبي  التحليل 4.5.4

 :جيداً AI النبرة الإعلامية قد ص يفهمها 

 يميل إلى اللغة المحايدة  •

 يقلل من الجمل المك فة  •

 يسُاّح نبرة التقرير  •

 ص يلتقط الإيحاء السياسي/اصجتماعي جيداً  •

 التحليل الدلالي والسياقي  4.5.5

AI   يدائ غالبًا في: 

 فهم الضمائر المرجعية  •

 العلاقاا الزمنية •

 الإحاصا  •

 المقاطد الإعلامية  •

 الأخطاء الإعلامية تحليل  4.5.6  

 

 بشرية  AI النوع

 منختض  مرتتع  سياقي 

 منختض  متوسط  أسلوبي 

 منختض  متوسط  دلالي 

 منختض  منختض  نحوي

 التحليل المقارن الشامل بين النصوص الثلاثة    4.6 

 الأداء العام   4.6.1

 الذااء اصطاناعي   الترجمة البشرية  الن   

 متوسط  ممتاز  الأدبي 

 جيد جداً ممتاز  العلمي

 جيد  ممتاز  الإعلامي 

 النتائج الأولية  مناقشة   4.7

 الذااء اصطاناعي يتفوق في الن و  العلمية 1-
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 .لأ، بنية الن  مباشر وغير إيحائي

 الأدب هو التحدي الأابر 2-

 .لعدم قدرة النماذج على التقاط الإيحاءاا 

 الن و  الإعلامية متوساة ال عوبة 3-

 .النبرة السياسية/اصجتماعية AI يفقد وغالبًا ما 

 .الترجمة البشرية أعلى في اصتساق الأسلوبي والسياق العميق4-

 .مفيدة، لكنها ليس  بديلًا عن المترجم في الأعمال الأدبية أو الإعلامية الحساسة AI ترجمة5-

 خاتمة التصل  4.8 

الترجماا البشرية وترجماا الذااء اصطاناعي عبر ثلاثة قدمّ هذا الف ل تحليلًا لغويًا معمقًا ومقارناً بين 

أنواع ن ية مدتلفة. وتبينّ أ، أداء الذااء اصطاناعي يدتلف باختلاف طبيعة الن ، ويتراوح بين الدقة 

 .العالية في الن و  العلمية والأداء المتواضع في الن و  الأدبية ذاا الاابع التديلّي

الف ل الدامس الذي يناقش النتائج العامة، ويرباها بالإطار النظري ويقدمّ    يمهد هذا الف ل للانتقال إلى

 .التوطياا النهائي

 الملد  التنفيذي 

 خلفية الدراسة وأهدافها 

مجال  في  وخاطة  المتقدمة،  اصطاناعي  الذااء  نماذج  في  ملحوظًا  تاورًا  الأخيرة  السنواا  شهدا 

هذه التقنياا في القااعاا المدتلفة، برزا الحاجة إلى دراسة   الترجمة ا لية. ونظرًا لتزايد اصعتماد على

 .تأثيرها على ممارساا الترجمة البشرية من حيث الدقة، الأسلوب، وموثوقية السياق 

لغوي   تحليل  الذااء اصطاناعي عبر  نماذج  وترجماا  البشرية  الترجمة  مقارنة  إلى  الدراسة  هذه  تهدف 

، لتقييم نقاط القوة والضعف في ال منهما، وفهم طبيعة الأخااء،  شامل لن و  أدبية وعلمية وإعلامية

 .والتحدياا 

 :منهجية البحث

 :اعتمد البحث على تحليل مقار، ن ي معمق، شمل

 اختيار ثلاث عيناا ن ية متنوعة )أدبي، علمي، إعلامي(

 GPT-4 ،DeepL  ،Google    الح ول على ترجماا بشرية وترجماا من نماذج الذااء اصطاناعي

Translate 

 إجراء تحليلاا لغوية متعددة المستوياا: معجمي، نحوي، أسلوبي، دصلي، وخاابي

 توثيق وتحليل الأخااء في ال ترجمة 

 استدلا  النتائج بناءً على مقارنة امية ونوعية 

 :النتائج الرئيسية

الت على  القدرة  بفضل  والإعلامية  الأدبية  الن و   في  تتفوق  البشرية  والأسلوب الترجمة  النبرة  قاط 

 .والسياق ال قافي

نماذج الذااء اصطاناعي تحقق أداءً جيداً في الن و  العلمية التي تتميز بوضوح الم الحاا وال باا  

 .البنائي

الأخااء التي ت در عن الذااء اصطاناعي غالبًا ما تكو، أسلوبية ودصلية وسياقية، بينما أخااء الترجمة  

 .على التفاطيل الدقيقة البشرية قليلة وتراز

مما   والسياق،  لل قافة  فهمًا عميقًا  تتالب  التي  الن و   معالجة  يزال محدوداً في  الذااء اصطاناعي ص 

 .يجعلي أداة مساعدة أا ر مني بديلًا 

 :الاستنتاجا 

 .والإعلاميةص يمكن استبدال المترجم البشري بالكامل بتقنياا الذااء اصطاناعي في المجاصا الأدبية  

 .الذااء اصطاناعي يشكل دعمًا فعّاصً للمترجمين في المجاصا التقنية والعلمية

 .التعاو، بين الإنسا، وا لة هو النهج الأم ل لتحقيق تواز، بين الجودة والكفاءة

 .يتالب تحسين نماذج الذااء اصطاناعي إضافة مكوناا فهم ثقافي وسياقي متقدم
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 التوصيا 

 .التدريب على استددام الذااء اصطاناعي بين المترجمينتعزيز 

 .تاوير أدواا تفاعلية تتيح ت حيح وتحسين الترجمة ا لية بشكل مباشر

 .مواطلة البحث لتاوير نماذج ذااء اطاناعي ذاا قدرة على فهم المعاني العميقة والسياقاا المعقدة
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